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บทความพิเศษ  วารสารรูสมิแล

สมาน อูงามสิน

อิสลาม
สมโภชมุอัลลัฟ

ปัจจุบัน ค�ำว่ำ ‘มุอัลลัฟ’ ซึ่งหมำยถึง ‘มุสลิมใหม่’ เป็นที่รู้จักกันอย่ำงแพร่หลำยในสังคมไทย กำรตื่นตัว

ของผู้สนใจอิสลำมในหลำยทศวรรษที่ผ่ำนมำได้ให้ก�ำเนิดโครงกำรอบรมมุสลิมใหม่ ครูผู้เสียสละ หนังสือ

วิชำกำร เอกสำรแนะน�ำ และสื่อจ�ำนวนมำกมำยในรูปแบบต่ำง ๆ เพื่อช่วยให้ ‘มุสลิมใหม่’ เข้ำถึงแก่นแท้ของ

อิสลำมอย่ำงแท้จริง

ย้อนไปเมื่อพุทธศักรำช 2478 คือรำว 84 ปก่อน มีหนังสือเล่มหน่ึงชื่อ ‘อิสลำมสมโภชมุอัลลัฟ’ ซึ่ง

เรยีบเรยีงเป็นบทกลอนภำษำมคธทีน่�ำเสนอหลกัธรรมพ้ืนฐำนอสิลำมและอกัษรธรรมภำษำอำหรับ 29 อกัษร 

ตั้งแต่ ‘อำลิฟ’ อักษรแรกจนถึง ‘ยำ’ อักษรสุดท้ำย ผสมผสำนกันอย่ำงกลมกลืนด้วยภำษำไทย ปำลิ อำหรับ

และมลำยูโดยท่ำนอำจำรย์โค คูณทวี ควำมบำงตอนในค�ำน�ำของท่ำนซึ่งกลั่นมำจำกควำมในใจพรรณนำไว้

อย่ำงน่ำคิด “ข้าพเจ้าอาจารย์โค วัดสะพาน (ปจจุบันคือ ย่านพระโขนง) บวชมานานถึง 13 ปีแล้ว ก็ยังไม่ได้

พบดวงแก้ว ให้คลาดแคล้วในหลักธรรม ไม่ได้หาผู้แนะน�า ถ้าขืนบวชธรรมอยู่ คงไม่ส�าเร็จปรารถนา พอรู้

ส�านึกจึงออกมาเป็นฆราวาส” 

อำจำรย์โคเล่ำถึงกำรด�ำเนินชีวิตหลังจำกลำสิกขำบทในบทกลอนมคธของท่ำนว่ำ เวลำผ่ำนไปได้ 4 ป 

ก�ำนันจุ้ยซึ่งเป็นเพ่ือนมุสลิมได้มำชวนท่ำนไปกินบุญท่ีบ้ำนปำ (ปัจจุบันคือ ย่ำนถนนพัฒนำกำร) หลำยคร้ัง 

และได้มีกำรพูดคุยกันถึงพระผู้สร้ำงชั้นฟำชั้นแผ่นดิน ซึ่งในท้ำยท่ีสุดท่ำนยอมรับว่ำต้องมีพระผู้สร้ำงจริง 

สิง่ท้ังหมดจงึด�ำรงคงอยู่ได้ ซึง่เป็นหลกัมัน่ของอสิลำมกิชนท่ัวไป “ข้าฯ ตรอกตรกึนึกในใจได้ถ้วนถ่ี ข้าฯ ก็อยาก

เป็นอิสลามเห็นงามดี ก�านันจุ้ยจึงได้พามาหาท่านครูมาน พอมาถึงจึงหมอบคลานเข้าไปหา ผมอยากเข้าใน

ทางศาสนาพระมูฮ�าหมัด ท่านครูมานมีความดีใจ ท่านสอนกาลีมะฮฺ1 ให้สามหน เป็นผลส�าเร็จแล้ว เหมือน

ได้แก้วไว้กับกายสบายตน”

อำจำรย์โคเล่ำอีกว่ำ ท่ำนศึกษำอิสลำมกับครูมำนเป็นเวลำ 2 ป หลังจำกนั้นจึงตัดสินใจเดินทำงเข้ำกรุง

เพ่ือต่อยอดควำมรู ้ท่ำนมเีจตนำทีจ่ะช่วยแนะน�ำหลกัธรรมพ้ืนฐำนแก่ผูรู้้น้อยท่ีเป็นอสิลำม จงึได้เขียนหนงัสอื

เล่มนี้และไปหำครูต่วน (ฮัจยีอิสมำแอล บินฮัจยียะห์ยำ) เพื่อขอชื่อหนังสือ “ท่ำนครูให้ชื่อว่ำ ‘อิสลำมสมโภช

มุอัลลัฟ’ ขอมะอัฟ 2 ท่ำนครทูีท่่ำนผูรู้ใ้นทำงศำสนำ ที่ท่ำนมศีรทัธำในหลกัธรรม ท่ำนเป็นผู้ล�้ำเลิศ ขอให้เจ้ำที่

ประเสรฐิลงรอฮมฺดั3 เหนอืเซำดำรำ4 วนัอำครีตั5 ให้ไกลคยีำนตั6 บรรดำไซต่ำน7 ขอให้แจ่มใสเบกิบำนหวัใจได้
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ท�ำอาหมั่น8 ขอให้พระองค์ปกปิดให้ไกลการผิดต่อ

พระองค์นั้น ขอให้ซาฟาอัต9 นาบี10 มฮู�ำมดั อาคีรดิ

ซามนั11 พ้นจากดซูา12 ฮารฮูารา13 โพยภัยเหล่านั้น 

มดู๊ะมดู๊ะฮนั14 คงส่งปราณี ตามบรรดาพ่ีน้อง ดูแล้ว

ตรึกตรองพิเคราะห์ให้ถ้วนถี่ ได้คัดแปลมาของพระ

นาบี ส�ำหรบัเตอืนให้ผูไ้ม่เข้าใจ แขกเมอืงไทยนีเ้พ่ือ

ใจสจุ ีได้ท�ำอาหมั่น ฉันเตือนเช่นนี้ เมื่อไม่เห็นด้วย 

ก็สดุแท้แต่ท่าน ฮาดิส15 ว่าไว้ ให้ช่วยเตือนกันเพราะ

เป็นดังน้ัน จึงได้เตือนท่านทั้งหลาย ขออย่าได้ลืม

เลย พ่ีน้องเราเอ๋ย ท้ังชายทัง้หญิง อย่า (ได้ทอด) ท้ิง 

คงส�ำเร็จปราถนา”

ก่อนที่อาจารย์โค จะไปพบครูต่วน ท่านได้รับ

ความกรุณาจากอิมามหะยีอิสมาแอล ต�ำบล

โรงน�้ำแข็งเก่า สุเหร่ายะวา (หนึ่งในศาสนสถานท่ี 

ตั้งอยู่ใกล้ถนนเจริญกรุงและแม่น�้ำเจ้าพระยาท่ี

พ่อค้าชวาจากอินโดนีเซียในบังคับฮอลันดาได้ 

สร้างไว้) ช่วยเหลอืในการจดัพิมพ์หนงัสอืเล่มนี ้โดย

หะยีอับดุลการีม นิภารัตน์ เป็นผู้ขัดเกลาส�ำนวน

และตรวจปรู๊ฟ ครูต่วนได้กรุณาให้โอวาสต้อนรับ

อาจารย์โคในการเข้ารบัอสิลามด้วยการณุย์รกั อบอุน่

และอ่อนโยนเป็นทีย่ิ่ง “ร.ร. อนัยุมนัอิสลามพระนคร 

วันท่ี 12 พฤศจิกายน พุทธศักราช 2478 ตามท่ี

ข้าพเจ้าได้อ่านค�ำน�ำของหนังสือท่านอาจารย์โค 

และเรื่องศาสนาท่ีท่านอาจารย์ได้รวบรวมไว้ใน

หนังสือเล่มนี้ เป็นข้อแสดงได้ว่าท่านได้โอนจาก

ศาสนาพุทธมาเข้าศาสนาอิสลาม โดยปลงใจอัน

บริสุทธ์ิ ไม่มีสิ่งใดเข้าแอบแฝงด้วยเลย (อิคลาส16 

ล๊ิลลาฮิตาอาลา17) และเป็นส่ิงที่เตือนใจพวกเรา 

มุสลิมีนทั้งหลายมาแต่ก�ำเนิด ควรจะต้องค้นหา

หลกัศาสนาและท่องจดจ�ำไว้เช่นท่านอาจารย์โคน้ี หรอื

ให้ดีกว่านี้ ตามที่ท่านอาจารย์โคได้ท่องข้อศาสนา

และจดจ�ำ ท้ังได้เผยแพร่ท่ัวไป นับว่าท่านอาจารย์โค

ให้เกียรติยศแก่ศาสนาอิสลามเป็นอย่างดี ท่าน

อาจารย์โครบัรองว่า เรือ่งหนังสอืเล่มน้ีถอดแบบมา

จากหนังสือที่มีผู้รู ้ได้ตรวจทานดูแล้วท้ังสิ้น มิได้ 

แต่งเติมอะไรเลย ก็ถือเอาว่าเรื่องที่รวบรวมไว้ใน

หนังสือเล่มน้ี เป็นการถูกต้อง ถ้าท่านผู้รู ้เห็นว่า 

ขาดตกบกพร่อง หรือแต่งเติมข้ึนไม่คงธรรมแล้ว 

หวังว่าคงจะช่วยแก้ไขให้ท่านอาจารย์โคเพ่ือเป็น 

สนิน�ำ้ใจแก่ท่านผูซ้ึง่เป็นหน้าใหม่เข้ามาศาสนาของ

เราด้วยเทอญ ต่วน”

การต้ังชื่อหนังสือของอาจารย์โคโดยใช้ค�ำว่า 

‘สมโภช’ (เฉลมิฉลอง) ซึง่เป็นค�ำภาษาปาลทิีผ่กูพัน

อยู่กับคตนิยิมทางพุทธศาสนา นับว่าเป็นกุศโลบาย

เพ่ือการอยู่ร่วมกันอย่างสนัตสิขุในสงัคมพหวัุฒนธรรม

และให้เกียรติความเช่ืออ่ืนนอกจากอสิลาม ซึง่ครตู่วน

ปราถนาจะลดทอนความรู้สกึทีอ่าจกระทบกระเทอืน

จติใจพ่ีน้องชาวพุทธท่ีสญูเสยีผูท้รงศีลท่านหน่ึงไปสู่

ความเป็นอิสลาม 

บทกลอนภาษามคธของอาจารย์โคประกอบ

การตั้งชื่อหนังสือของอาจารย์โคโดยใช้ค�ำว่า ‘สมโภช’ (เฉลิมฉลอง)  
ซึ่งเป็นค�ำภาษาปาลิที่ผูกพันอยู่กับคตินิยมทางพุทธศาสนา  

นับว่าเป็นกุศโลบายเพื่อการอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุขในสังคม 
พหุวัฒนธรรมและให้เกียรติความเชื่ออื่นนอกจากอิสลาม 
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ด้วยเรือ่งราวต่างๆ มากมายทีเ่ก่ียวพันกับหลกัธรรม

พ้ืนฐานอิสลาม เช่น กาลิเมาะฮฺ18 รูก่นอีหม่าน19  

รูก่นนะหมาศ20 นบีรอโซล21 มะลาอิกัด22 และ 

สิฟัดอัลลอฮฺ23 ย่ีสิบ ดังสองตัวอย่างต่อไปน้ีจาก 

‘สีฟัตอัลลอฮฺยี่สิบ’

 1. “วูยูด24 แปลว่า มีพระอัลลอฮฺตาอาลา25  

มด้ีวยกับองค์ของท่านเอง ไม่ได้มด้ีวยกบัผูส้ร้างผูท้�ำ 

ไม่ได้มีด้วยกับผู้หนึ่งผู้ใด ลาวันแย้งว่าไม่มี (ลาวัน

แปลว่าคู ่ต่อสู ้) แต่มุสตาเหล26 ค้านว่าไม่มีน้ัน

หามิได้ มันไม่รับกับปัญญา มันไม่กินกับปัญญา 

เสยีเลย มอีลัลอฮตฺาอาลาอยูแ่น่ ๆ  ข้อยืนยันส�ำคญั

ก็คือสิ่งทั้งหมดในโลกนี้ ชี้ว่าพระอัลลอฮฺมี”

2. “กิด�ำ27 แปลว่า เก่า ไม่มีแรกไม่มีครั้ง ตั้งแต่

บรมกัปป์จับครั้งไม่ได้ จับสายไม่ถึง ลาวันแย้งว่า

เป็นของใหม่ แต่มุสตาเหลค้านว่าของใหม่น้ัน

หามไิด้ มนัไม่รบักับปัญญา มนัไม่กินกบัปัญญาเสยี

เลย ที่ว่าของใหม่นั้น เที่ยงแท้วายิบ28 เก่าอยู่อย่าง

แน่ ๆ ข้อยืนยันส�ำคัญก็คือ สรรพสิ่งทั้งหมดในโลก

นี้ ชี้ว่าพระอัลลอฮฺตาอาลาเก่า ไม่มีแรกไม่มีครั้ง”

ในส่วนที่เกี่ยวกับอักษรธรรมภาษาอาหรับ อา

ลิฟ ถึง ยา รวมทั้งหมด 29 อักษร อาจารย์โคได้

สาธยายไว้อย่างวิจติรพิศดารในบทกลอนมคธเป็นท่ี

น่าอศัจรรย์ยิ่ง ยากนักที่จะหาผู้ใดสามารถรจนาได้

เสมอเหมือนอย่างท่าน “อาลิฟ อัลลอฮฺตูฮัน29  

เป็นเจ้า ทรงสร้างเราท่านทั่วโลกโลกัล พระองค์

โปรดปรานพวกท�ำอามัล30 อิสลามเท่านั้นท่ีท่าน

จ�ำนงค์ บรรดาสรรเสรญิเยินยอท้ังหลาย จงได้ถวาย

ให้กับพระองค์ พระองค์ดั้งเดิมเริ่มแรกมีคง ทรงให้

อานิสสงส์บรรดามุมิน หามีสิ่งใดที่มาเปรียบปราน 

ขออ้างพะยานตามบาฬีคัมภีร์ศิลป์ ในโลกเรามีอยู่

ฟ้าหน้าแผ่นดิน พระองค์ทรงสร้างจึงด�ำรงค์มี  

ทรงสร้างมนุษย์รูปร่างสวยสุด ประกอบไปด้วย

วิญญาณที่ดี ทรงจัดคัดเลือกให้เป็นนาบี บุรุษแล

สตรีต้องรู้อย่าดูดาย เทศนาสั่งสอนข้อพระบัญญัติ 

และช่วยซาฟาอตับคุคลทัง้หลาย เป็นบรมศาสดาใน 

ศาสโนบาย เราท่านทั้งหลายจงแจ้งกิจจา รู้ให้แจ้ง

ชัดพระนาบีมูฮ�ำมัด สั่งสอนฝึกหัดด้วยอรรถกถา 

เราท่านท้ังหลายจงได้อุตส่าห์ ในการอามาล์ให้ 

อามลัท�ำ.....ยา ยาเก็น31 แน่วแน่ไม่แปรผัน ด�ำรงค์

ส�ำราญวิมานศรี ไม่กลับมาเกิดจับก�ำเนิดในโลกีย์ 

ในคมัภีร์มแีสดงนัย ไม่เวียนเปลีย่นแปรกระแสร์โลก 

ไม่ทุกข์โศกหมุนเวียนเปลี่ยนสมัย มีแต่สุขสนุก

สบายทุกวันไป เร่ืองวินยัปฏิบตันิัน้ตดัสาย อยากส่ิง

ไรได้ส้ินทุกส่ิงไป ไม่ต้องใครหาให้ยากล�ำบากกาย 

เป็นของทิพย์ท้ังน้ันมาพลันหมาย ถ้าไม่ใช้แล้วก็ 

ยับกลับเข้าที่ อันความเกิดแก่ตายวายชีวัน เร่ือง

ของขันจะระอานั้นหามี เพราะวิมุติ์หลุดพ้นจาก

โลกีย์ เป็นสุขที่ในสวรรค์ชั้นวิมาร”

เร่ืองราวของอาจารย์โค คูณทวี ในฐานะมุอลัลัฟ 

(มุสลิมใหม่) เป็นส่ิงที่คนรุ่นหลังอย่างเราๆ ควร

สนใจศึกษาครรลองชีวิตและผลงานของท่านอย่าง

จริงจังว่า เป็น ‘ความเหมาะสมัย สมสมัย’ อย่างไร

ถึงขนาดทีค่รูต่วน หน่ึงในนักการศาสนาอสิลามคน

ส�ำคัญในยุคน้ันลงทุนต้ังชื่อหนังสือของอาจารย์โค

ด้วยตวัเองว่า ‘อสิลามสมโภชมุอลัลัฟ’

ฮัจยีอิสมาแอล บินฮัจยียะห์ยา
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ค�ำแปลศัพท์ภาษาอาหรับและมลายู
1 กาลีมะฮฺ - การปฏิญาณตนเข้ารับอิสลาม (อาหรับ)
2 มะอัฟ - ขออภัย (อาหรับ)
3 รอฮฺมัด - ความเมตตาจากพระผู้เป็นเจ้า (อาหรับ)
4 เซาดารา - พี่น้อง (มลายู)
5 อาคีรัต - โลกของชีวิตใหม่หลังความตาย (อาหรับ)
6 คียานัต -  ล่อลวง (มลายู)
7 ไซต่าน - มารร้าย (อาหรับ)
8 อาหมั่น - การประกอบการดี (อาหรับ)
9 ซาฟาอัต - ขอความอนุเคราะห์ (อาหรับ)
10 นาบี - ศาสดา (อาหรับ)
11 อาคีริดซามัน - ยุคสุดท้ายก่อนสิ้นโลก (อาหรับ)
12 ดูซา - บาป (มลายู)
13 ฮารูฮารา - วุ่นวาย (มลายู) 
14 มูด๊ะมูด๊ะฮัน - เผื่อว่า (มลายู)
15 ฮาดีส - ค�ำสอนและจริยวัตรในการด�ำเนินชีวิตของศาสดามุฮ�ำหมัด (อาหรับ)
16 อิคลาส - จริงใจ (อาหรับ)
17 ลิ้ลลาฮิตาอาลา - เพื่อพระผู้ทรงสูงส่ง (อาหรับ)
18 กาลิเมาะฮฺ - (มลายู) ดู 1. กาลีมะฮฺ
19 รูก่นอีหม่าน - หลักศรัทธา (อาหรับ)
20 รูก่นนะหมาศ - หลักปฏิบัติในการแสดงความเคารพสักการะพระผู้เป็นเจ้าตามแบบ 
   อย่างศาสดามุฮ�ำหมัด (อาหรับ)
21 นบีรอโซล - ศาสดา (อาหรับ)
22 มะลาอิกัต - บ่าวผู้ท�ำหน้าที่สรรเสริญและรับใช้พระผู้เป็นเจ้า (อาหรับ)
23 สิฟัตอัลลอฮฺ - คุณานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า (อาหรับ)
24 วูยูด - มี (อาหรับ)
25 อัลลอฮฺตาอาลา - พระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงสูงส่ง (อาหรับ)
26 มุสตาเหล - ผู้เห็นแย้ง (อาหรับ)
27 กิด�ำ - เก่า (อาหรับ)
28 วายิบ - จ�ำเป็น (อาหรับ)
29 ตูฮัน - พระผู้เป็นเจ้า (มลายู)
30 อามัล - (อาหรับ) ดู 7. อาหมั่น
31 ยาเก็น - ความเชื่อมั่น (อาหรับ)


